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Основная сессия 2008 года 
Нью-Йорк, 30 июня — 25 июля 2008 года 
Пункт 2 предварительной повестки дня* 
Ежегодный обзор на уровне министров:  
«Реализация согласованных на международном  
уровне целей и обязательств в отношении 
устойчивого развития»  

 
 
 

  Заявление, представленное Конференцией 
неправительственных организаций, имеющих 
консультативные отношения с Организацией Объединенных 
Наций (КОНПО), неправительственной организацией, 
имеющей консультативный статус при Экономическом и 
Социальном Совете  
 
 

 Генеральный секретарь получил следующее заявление, которое распро-
страняется в соответствии с пунктами 36 и 37 резолюции 1996/31 Экономиче-
ского и Социального Совета. 

__________________ 

 * Е/2008/100 (будет издан позднее). 
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  Заявление 
 
 

  Рекомендации, вынесенные Ассоциацией государств 
Юго-Восточной Азии и Азиатским технологическим 
институтом по итогам регионального совещания АСЕАН 
на тему «Поддержка и достижение ЭКОСОС целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
через развитие образования и просвещения» 
 
 

 Мы, участники совещания за круглым столом, проведенного АСЕАН 24 и 
25 марта 2008 года на базе Азиатского технологического института (АТИ) обя-
зуемся содействовать достижению к 2015 году всех целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия.  

 Руководствуясь положениями Декларации тысячелетия, подписанной в 
2000 году, и ее «дорожной карты» 2001 года, направленной на реализацию це-
лей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия Орга-
низации Объединенных Наций, учитывая их важное значение для создания по-
тенциала и развития образования и профессиональной подготовки и принимая 
к сведению новые направления работы ЭКОСОС в рамках Форума по сотруд-
ничеству в целях развития и ежегодного обзора на уровне министров, в том 
числе его тему 2008 года «Реализация согласованных на международном уров-
не целей и обязательств в отношении устойчивого развития», предусматри-
вающую осуществление в полном объеме и в установленные сроки целей и за-
дач, поставленных на крупных конференциях и саммитах Организации Объе-
диненных Наций, мы заявляем нижеследующее: 

 1. Мы поддерживаем создание на базе Азиатского технологического 
института (АТИ) в Бангкоке регионального центра АСЕАН для обобщения пе-
редового опыта работы по достижению целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, который будет проводить информационно-
просветительную работу и организовывать учебу и подготовку по этим вопро-
сам во всем регионе. Действуя в тесном сотрудничестве с активистами на мес-
тах, центр будет разрабатывать педагогические модули, учебные материалы и 
пособия для организации учебной подготовки в области достижения целей, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, работников государственных и 
научных учреждений, а также представителей гражданского общества и непра-
вительственных организаций, дополняя аналогичную работу, которую проводят 
центры по распространению передового опыта в области достижения целей, 
поставленных в Декларации тысячелетия, в других странах мира. 

 2. Мы признаем достижения региона АСЕАН в экономической и соци-
альной областях и различия в уровнях развития стран региона и подтверждаем 
нашу решимость добиться существенного прогресса в сокращении масштабов 
нищеты и голода и поддержать те страны АСЕАН, которым требуется помощь 
в достижении целей, сформулированных в Декларации тысячелетия. 

 3. Мы считаем, что обеспечение гендерного равенства и расширение 
прав и возможностей женщин неразрывно связаны с достижением всех целей в 
области развития, если рассматривать их через призму прав человека и в увяз-
ке с Декларацией тысячелетия. Решение этой задачи требует осуществления и 
других документов, таких, как Конвенция о ликвидации всех форм дискрими-
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нации в отношении женщин, Пекинская платформа действий, Парижская дек-
ларация об эффективности помощи и другие международно-правовые доку-
менты. 

 4. Мы признаем важное значение, которое придается охране окружаю-
щей среды в качестве основы для обеспечения устойчивого развития и спра-
ведливого прогресса человечества и одной из главных целей, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия. 

 5. Мы подтверждаем важное значение положений Декларации тысяче-
летия для создания глобального партнерства в целях развития, включая Декла-
рацию министров 2007 года, принятую на этапе заседаний высокого уровня 
ЭКОСОС, и преисполнены решимости активизировать во всем регионе 
АСЕАН работу партнерств с участием широкого круга заинтересованных сто-
рон по эффективной пропаганде и реализации целей в области развития, сфор-
мулированных в Декларации тысячелетия, в том числе повышать корпоратив-
ную социальную ответственность.  

 6. Мы подчеркиваем важное значение выработки соответствующих ин-
новационных педагогических подходов к достижению целей, поставленных в 
Декларации тысячелетия, на основе налаживания партнерских связей с прави-
тельствами, неправительственными организациями, гражданским обществом, 
частным сектором и международными учреждениями. В этом плане мы высоко 
оцениваем результаты диалога за круглым столом по вопросам разработки 
учебных программ и модулей для подготовки полноценных учебно-
методических материалов по тематике Декларации тысячелетия, которые 
должны пройти оценку на предмет их аккредитации в ЮНИТАР, а затем рас-
пространяться региональным центром АСЕАН по обобщению передового опы-
та работы в области достижения целей, сформулированных в Декларации ты-
сячелетия. 

 7. Мы признательны Генеральному секретарю Организации Объеди-
ненных Наций за поддержку этой инициативы. Мы также приветствуем усилия 
неформальной региональной сети Организации Объединенных Наций (UN-
NGO-IRENE), азиатского филиала Конференции неправительственных органи-
заций (КОНПО) и усилия АТИ по налаживанию сотрудничества и реализации 
этой новаторской инициативы. 

 


